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Abstract

In this paper, Lawu (Yang 2012) and Awu (Lu & Lu 2011) are shown to be two
geographically disjunct but related languages in Yunnan, China forming a previously
unidentified sub-branch of Loloish (Ngwi). Both languages are located along the southwestern
banks of the Red River. Additionally, Lewu, an extinct language in Jingdong County, may be
related to Lawu, but this is far from certain due to the limited data. The possible genetic
position of the unclassified Alu language in Liichun County is also discussed, and my
preliminary analysis of the highly limited Alu data shows that it is likely not a Lawu language.
The Lawu (alternatively Lawoid or Lawoish) branch cannot be classified within any other
known branch or subgroup or Loloish, and is tentatively considered to be an independent
branch of Loloish. Further research on Lawu languages and surrounding under-documented
languages would be highly promising, especially on various unidentified languages of Jinping

County, southern Yunnan.
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1. Introduction

This paper suggests that the Loloish (Ngwi) languages Lawu and Awu form a
previously unrecognized branch of Loloish, and also looks into whether Lewu and Alu, two
other little-known Loloish languages of Yunnan, fit within this new branch constituting Lawu
and Awu. This new branch will be named Lawu, Lawoish, or Lawoid. The Lawu languages are
clearly belong to the Loloish branch, but as noted by Yang (2012), the classification of Lawu

with Loloish is still uncertain.

These languages were previously often confused with languages that had similar or
nearly identical names, including the Central Loloish (Lisoish) languages (or language clusters)
Lalo and Lavu, and the Northern Loloish (Nisoish) language Northern Awu (likely related to
Nuosu) and the Southeastern Loloish language Southern Awu, which is also called Lope and is
closely related to Nisu. However, Lawu of Xinping County is clearly a very different language
from Lavu of northwestern Yunnan, and Awu of Yuanyang County and neighboring areas is
clearly completely distinct from other language called Awu spoken further to the north and

northwest.

Up until now, Lawu and Awu are unclassified within the Lolo-Burmese branch of the
Sino-Tibetan language family. They were both previously undocumented prior to Yang’s (2012)
description of Lawu and Lu & Lu’s (2011) word list of Awu. Lewu, an extinct language of
Jingdong County located just to the northwest of Lawu, only had data come out in Jingdong
(2012) despite being documented by a short word list that was collected in 1985. Apart from a
short word list written using Chinese characters in the Liichun County Gazetteer (1992), Alu is

still undocumented, and its classification cannot be ascertained.

Four Loloish languages, Lawu, Awu, Lewu, and Alu, are discussed in this paper, with
one section each devoted to each one of these languages. In each section, the classifications of
each language within Loloish are discussed, and whether these languages are more closely

related to Lawu or Lalo.

Since Awu phonology has not been adequately described yet, comprehensive historical-
comparative work on Proto-Awu-Lawu will have to wait until further lexical and phonological

data can be obtained for Awu. This paper lists various similar-looking forms among languages,



but does not delve into detailed analyses of sound correspondences, tonal evolution, and other

detailed historical linguistic phenomena.

2. Lawu

Lawu was documented by Cathryn Yang (2012), with a short Lawu word list also
available in the Xinping County Ethnic Gazetteer (1992:79-80). Yang (2012) reports Lawu as a
moribund Loloish language spoken by about 50 people in Jiuha village cluster [HW#,
Shuitang Town 7KJ¥4H, Xinping County, Yunnan, although Yang notes that there could also be
some speakers in neighboring Jiujia Town JLH £, Zhenyuan County. Audio recordings for the

word list in Yang (2012) have also been made available online.

Yang (2012) provides a lengthy word list of about 1,000 items, with English glosses,
Chinese glosses, Proto-Ngwi reconstructions, and Proto-Lalo reconstructions also provided. The
Proto-Lalo reconstructions tabulated along with the Lawu words demonstrate that Lawu is not a
Lalo language or any other language closely related to Lalo, such as Lisu, Lolopo, Lipo, Lavu,
or Talu. Yang (2012) considers Lawu to be unclassified within Loloish, and suggests that Lawu
may affiliate with Central Loloish but not closely with any other known Central Loloish

language.

3. Awu

Awu Fi5f is documented in Lu Peng & Lu Wei (2011), which is part of a 2011 series
of ethnographies on Hani subgroups in Yunnan called Guoji Hani-Aka quyu wenhua diaocha
BRig Je /Bl = X 33 34 2. Lu & Lu (2011) is an ethnography of the Awu people of
Xiaopingzi /NEF- village in Daping Township K3¥ 2| Yuanyang County, Yunnan. Just over
200 Awu words have been collected by Lu & Lu (2011). The Awu refer to themselves as [/u33
Ju33 za33), but are called [/a3] wu33 za31] by the Nuobi, a largeHani subgroup that refers to
itself as [xa37 ni31]. Despite being officially classified as ethnic Hani, the Awu consider
themselves to be a completely separate ethnic group from the Hani, and claim that they are
more related to the Kucong, who speak a language closely related to Lahu. However, the Awu

language is not closely related to Lahu.

Awu is in fact a Han Chinese exonym, and appears to have been adapted from the Hani
(Nuobi) exonym [/a3] wu33 za31]. In order to avoid confusion with the other Awu who speak
languages distinct from the Awu of Xiaopingzi, Luyu (from the autonym [/u33 ju33 za33]) may

be a better name for the language."” owever, I will use the name Awu in this paper in order to
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be consistent with the various Chinese sources that list the name of this group as Awu or
Laowu. Furthermore, before deciding to use the name Luyu, it would be best to check the
autonyms of Awu speakers in various locations to see if they are indeed also Luyu or similar

names.

Lu & Lu (2011) notes that Awu has a three-way voicing contrast (for example, among
ph, p, and b), and observes only 3 tones, namely the high-level [55], mid-level [33], and low-
falling tones. Awu also displays nasalization. Word order, like all other Lolo-Burmese

languages, is SOV (subject-object-verb).

3.1. Other possible locations of Awu

Chinese government gazetteers of Yuanyang, Jinping, and Jiangcheng counties list Awu,
Lawu, Laowu or other similar names as subgroups of Yi or occasionally Hani people. As
Liichun County is located in between Jinping County to the east and Jiangcheng County to the
west, the Lawu may also be found in Liichun County, although the Liichun County Gazetteer

(1994) has not listed the name of such a group.

The Jinping County Ethnic Gazetteer (2013:101) reports a Yi subgroup called Laowu %
5 (autonym: Laoyong *£7f) living in Laojizhai £ #£%%, Laomeng £ #fl, Yingpan & %, and
Mengla @$7 townships of Jinping, and is located in a total of 29 villages. Pelkey refers to this
group as Lawu Yi. However, there is currently no linguistic data for Lawu (or Laowu, Laoyong)
of Jinping County, and it is uncertain whether this group speaks the same language as the Awu
of Xiaopingzi reported in Lu & Lu (2011). The Jiangcheng County Gazetteer (1989) also
reports Laowu %% (or Lawu $7 ) in Jiangcheng County as belonging to the Awu i &
branch (zhixi 2 R) of the greater Yi ethnic group, rather than the Lalu /i & branch. Likewise,

no linguistic data is available for Awu of Jiangcheng County.

An online source by Long (2007) reports a group called Awupo [l 55l [a55 yu55
pho21] or Awu [ living in the following locations of southern Yunnan. It is not known
whether the Awu living in these locations speak the same Awu language documented in Lu &
Lu (2011).

e Mengzi County
e Nansha F§7), Yuanyang County
e Dawuzhai K% %, Yuanyang County



e Xiaozhai /N3, Tuanjie 4|45, Jinping County

3.2. Awu’s lexical similarity with Lawu

The following tables, organized by semantic domain, demonstrate the genetic proximity
of Awu to Lawu rather than to Proto-Lalo. The Awu forms and Chinese glosses are from Lu &
Lu (2011), while the Lawu and Proto-Lalo forms are from Yang (2012). The Proto-Lalo
reconstructions cited in Yang (2012) are in turn sourced from Yang’s (2010) doctoral
dissertation on Lalo internal classification. English glosses in each table are my own
translations. The tables below contain comparisons for selected words where the Awu and
Lawu forms are clearly closely related, but the Proto-Lalo forms are not closely related or
cognate with the Awu and Lawu forms. Related syllables in Awu and Lawu are highlighted are
highlighted in bold. The vocabulary shown below is by no means exhaustive. For a longer

comparative word list of Awu, Lawu, and Proto-Lalo, please consult Appendix 1.

I have selected a total of 40 similar words that are shared by Lawu and Awu, but
exclude Proto-Lalo due to lack of cognacy or divergent reflexes if the Proto-Lalo form is
cognate with the Lawu and Awu forms. Words with similar forms in Lawu, Awu, and Proto-
Lalo have been excluded. As Lu & Lu (2011) contains just over 200 words for Awu, there are
definitely many more cognates exclusively shared between Awu and Lawu that have not been

found yet.

Below, Table 1 shows 18 similar words between Awu and Lawu for vocabulary relating
to natural phenomena, animals, and plants. For ‘moon’, Awu pa~“/a*“ma’”has undergone
metathesis of the first two syllables (as compared to Lawu /a"pa®) due to influence from Hani,
since Southern Loloish languages have all metathesized syllables for ‘moon’ as Lama (2012)
has noted. Lawu, however, does not appear to display Southern Loloish influence due to its
much more northerly location, where Nisu is the dominant Loloish language. Yang (2012) also

reconstructs *ku!?li* ‘stone’ for Proto-Lawu.

In Table 1, za®® is often used as a suffix with animal names, and is comparable to

Mandarin z . Hence, it been excluded for etymological comparisons.



Table 1: Awu and Lawu lexical parallels: natural phenomena, animals, and plants

English Chinese

gloss gloss Awu Lawu Proto-Lalo
moon H pa*’la**ma’? la**pa*? *xa’ba’k"i!
wind R mu>'lo?! mi*'1i> *a'mo?hi'
stone yal la®ku33si*? 1i%°ku>’ *ka'lu"
earth + mo>'tsa®ki>> | me®BtsPa®® | *e’ts"i?
tiger HE k"a331a%3 kPa>%1a?! *la%pa"
snake (% ve’'ma’’ pe®? *la'fe!
blrd L’% a312a33 khaj55ja21 *l]JaH

fish 1 pu’lea3za®l pa*'sa® *P1a’

pig " va33 va®! *alye:

dog z/[ﬂ khu55zu55 kh933 *alkhiZ
goat 2! teu>>me’3za®? tehi33 *altfhi
chicken i ya*'za®? za* *alyeH

cat b S 111 o ma**mi>> *a'mi'
vegetables | 3¢ ko**py>° ko?'pi®’ *yan?tfe"
gourd S mu phuSpae’! | a¥phu® *phy?
cucumber | # /K se>>gu?se’? 1’k 3 *sa’kje?
fruit 5 a>>se*? i) *se”
tobacco ; m>’kPo* za**xon*! -

Table 2 shows 10 words for body parts. As with ‘moon’, Awu has metathesized the
words for ‘head’ and ‘ear’ due to Southern Loloish influence. Proto-Lawu reconstructions by
Yang (2012) include *ku? ‘head’ and *?la* ‘ear.’

! This is the term for ‘goat’ (1117F) rather than ‘sheep’ (4%F), a semantic distinction that is typical of Burmo-
Qiangic languages. Special to Guillaume Jacques for pointing this out.
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Table 2: Awu and Lawu lexical parallels: body parts

English Chinese

gloss gloss Awu Lawu Proto-Lalo
head 3k ka1 1a>°ku’’ *nu’kan?
face i pru*ica® ma¥ipbu? *phjan??mie"
eye AR B mu?'tea® ma*ts)* *pPjan*?mije’
eyebrow I=ES mu?'tga®*mo® | ma®ts)?mon®? | *PmjeHts"am'’
nose B le*'me?! na’’mi* *?na'k"an?/?
ear H 2k mu’pu*lu®® | la**pu® *?na’pan’
mouth I me>>po*? me*'ni’? *kMa’pe*
hand F a>%1a’3 12! *]e-

leg i ko pe’! KPo5¢i? pi? 3

foot il a>ko®!phia’3 kKhoSSphaZlu?l | *kbjlphe!

Table 3 lists 12 parallels between Awu and Lawu for words belonging to other semantic

domains such as numerals and other words.

Table 3: Awu and Lawu lexical parallels: other words

English Chinese

gloss gloss Awu Lawu Proto-Lalo
people A ts"o>? ts"u® *tshan!
man, male | B A za33kha557a33 za21kha33 %20

boy i za*’k"a*za®® | za®'k"a*® *su'le"pa*
girl L% za**mi>? za?'mi?! *su'le"'ma’
you (sg.) | 1K no* nu®? *nj!
POSS, of £i3] va>s ya®? *yi?

three = s0%3(mo3!) su3 *gq! /3
seven + ¢i>3(mo’") 512 *yi2
hundred H ja’l 7a33 *hga!

walk & du* to?! *sy?




bowl
(classifier) | i kbo* kbu* *kje?

teu>? 'cold *gjan' 'cold
cold day SN mu*tea>’tga®® | (body)' (body)'

4. Lewu Yao: a possible relative of Lawu

The Jingdong County Gazetteer (1994:519) reports that the Lewu 5 %% people, who are
officially classified as ethnic Yao, had a population of 3,889 as of 1990. The Lewu are found
mostly in Chaqing 7% and Dasongshu KFA# village clusters of Taizhong Township X 2,
Jingdong County. The Lewu were likely classified as Yao instead of Yi since their identity,
culture, and language were likely highly distinct from those of neighboring Yi subgroups, such

as Lolopo speakers.

16 Lewu words and phrases were recorded in 1985 and transcribed in pinyin by the
Jingdong County Ethnic Gazetteer (2012). The informant interviewed was the last rememberer
of the Lewu language named Zhu Zhaojin #tJk4:, who was 85 years old as of 1985. Appendix
2 contains the original Lewu phrase list from Jingdong County Ethnic Gazetteer (2012). In this

section, individual words have been isolated from the original phrases (see Appendix 2).

Since the Lewu words were transcribed using pinyin by a non-linguist, the data should
be treated with caution. Given that Lewu is now already extinct, further data collection on
Lewu will not be possible. Comparative tables showing are given below showing parallels with
Lawu (Yang 2012) and Proto-Lalo (Yang 2010). Some Lewu words have parallels with Lawu,
others with both, and a few apparently with only Proto-Lalo.

The following Lewu words that have parallels with Lawu, but not with Proto-Lalo, as

shown below in Table 4.

Table 4: Lewu words that have parallels with Lawu, but not Proto-Lalo

Chinese
English gloss gloss Lewu Lawu Proto-Lalo
heart e ci on>>ma**¢i*® | *?ni" ma’




knife (kitchen) | JJ bi€ tuo pi>>to>> *a't"a’ba’
thing (fF2)4 75 | mai yus | mu?'ja®! *dze'ku!
There is no ma ia

more. NZIEP) (1ai) ma?vu®? *maZdzan’
come back EIES gii 1ai ku?'1i* *ty!

Other Lewu words that have parallels with both Lawu and Proto-Lalo, as shown in
Table 5.

Table 5: Lewu words that have parallels with both Lawu and Proto-Lalo

Chinese
English gloss gloss Lewu Lawu Proto-Lalo
eat s zub tsa?! *dza?
lung fiti ber i**pho33 *tsPe’ma’phu?
come (from)
here X H ok wil 13i lai | 1a%® *[a!
broad bean o ds) nub sud | nie*3s)*? *nyH
pea Wi nué sdi nie**s)*’ *nyH
liquor SR zhi zhi tei>3pa?! *dzi!
rice wine T a zhi tei*3pa?! *dzi!

The following three Lewu words that have parallels with Proto-Lalo but not with Lawu,

as shown in Table 6.

Table 6: Lewu words that have no parallels with Proto-Lalo, but not with Lawu

Chinese
English gloss gloss Lewu Lawu Proto-Lalo
chopsticks T a zhu tei**ta’’ *aldzu?
rice R zud xop*? *dza!
axe # shi cuo pa®'thon> | *a'tsPoM




Finally, a few other Lewu words do not appear to have cognates in either Lawu or
Proto-Lalo, although the second syllable of Lewu /in Aua ‘bowl’ may possibly be connected
with Lawu &”u?? ‘bowl’ (Table 7).

Table 7: Lewu words that have no parallels with either Lawu or Proto-Lalo

Chinese
English gloss gloss Lewu Lawu Proto-Lalo
bowl Wi lin hua k"u?? *a'kje?
to hit 3T ch wo ti2! *de?

5. Alu: a Lalo language rather than a Lawu language

The Liichun County Gazetteer (1992) provides a short word list of Alu of Dashuigou
District AX7KV4[X (now Dashuigou Township K 7K4) ) transcribed in Chinese characters. It
also provided word lists of Achang B[ (of Niukong 2f-¥L) and Pulian 3% (of Qimaba % 5
1, Daxing K%, and Gekui X %) transcribed in Chinese characters. Achang and Pulian are
evidently Nisu dialects. Yang (2009) has also reported the location of a Southern Nisu dialect
in Niukong 4>l Township, Liichun County, where Achang is reported by the Liichun County
Gazetteer (1992). The complete comparative word list of Achang, Pulian, and Alu is available

in Appendix 3.

Long (2007) instead refers to Alu as Luopo {1l (IPA: lo55 pho21), and gives the
locations of Luopan Shangzhai %/ # |- %% of Jinping County and in Zhongzhai # &, of
Dashuigou “K7K74 Township, Liichun County. Both locations are listed as Alu villages in the
Jinping County and Liichun County gazetteers. The Luopo of Jinping claim to have migrated
Pu'er and Mojiang County, and the Luopo of Liichun claim to have migrated from Dali.

Similarly, the Lalo-speaking Mangdi of Gengma County refer to themselves as /027 lo33 pa21l.

The Jiangcheng County Gazetteer (1989) reports that Alu fi[4 of Jiangcheng County
belong to the Lalu /i & branch of the Yi ethnic group, and reports Xiangtang 7% as another
group belonging to the Lalu i€ branch. A Yi group called Menghua %14 is also listed, and
this group may well be Lalo, as Menghua is a former name for the Lalo-speaking Weishan
County area (Yang 2012). Below, Table 8 shows Alu words with Proto-Lalo parallels, with

pinyin transcriptions given for Alu.
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Table 8: Alu words with Proto-Lalo parallels

Chinese Y=
English gloss | gloss Alu [Alu] Proto-Lalo Lawu
person A cha e *tsPan! ts"u®’
hand F lian e L *le* la3!
horse pat amu K] A< *almju? mo?'tu?!
field FH deng mi | XTIk *de'mi’ za’’
work B335 mi ga R *mja’ni*?mu’ | -
have H Zao . *dzan’ vu*?
high =] mou 3t *?2mu’ na*’
who? i asa R 75 *aZsa? a’'s)®
ten + cheng R *tshe! tehis?

Table 9 lists Alu words with both Proto-Lalo and Lawu parallels.

Table 9: Alu words with both Proto-Lalo and Lawu parallels

Chinese ik
English gloss | gloss Alu [Alu] Proto-Lalo | Lawu
come *k la B *]al 1a33
go % yi K *3e! z)*®
one - tie 2k *thi2 P33

Table 10 lists Alu words with unclear parallels.

Table 10: Alu words with unclear parallels

Chinese i £
English gloss | gloss Alu [Alu] Proto-Lalo | Lawu
ear H longba | #EH *Pna’pan' | la*’pu®’
water 7K yi ci rdlia *yi'; gje" | p*'ka®
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eat . zhu 71 *dza® tsa?!
walk s ge X *sy? to?!
grow K endong | % *ye? yo>?
stop {21k tang ge | HEX *na? wo>?
thousand F hong it *tu! -
I * me 73 *pa' na*
chang
self Ho bai = *¢'me? i>*mu®?
where? IR na bai Wk 1 *a2di’ a’'ton’?
very 1B nong pid - kai*?
often %“ zaoshi | Hjis *bi! thi*3¢a*?

Some of these words have parallels with individual Lalo languages, particularly some of
the more divergent Lalo varieties such as Mangdi (/021 1033 paZ2l), Eka (la21 lu33 po21), and
Xuzhang (/a21 Iu33), but not Proto-Lalo. Some comparisons from Yang’s (2010) word list

appendix are given below. Rhotic vowels have been transcribed as - V for visibility.

e ‘toeat’: Alu zhu (17) ; East Lalo (Dali) dzo2/; Xuzhang, Mangdi, Eka dzo21
e ‘hand’: Alu Jian’e GE#1) ; Mangdi /i21 yi2l; Xuzhang /lei33 vyy21

o ‘self’: Alu chang bai (‘# 1) ; Mangdi dsop21; Eka dza24

e ‘thousand’: Alu hong (4it) ; Mangdi xen55; Eka £21 xin53

e ‘walk’: Alu ge () ; East Lalo (Dali) ge2/; Xuzhang ge;21; Mangdi je33

Furthermore, it is highly likely that Alu me (4) ‘I (1* singular pronoun)’ actually

begins with an initial velar nasal 7+ (Mandarin lacks an initial velar nasal).

The lexical evidence suggests that Alu may be an early split from Proto-Lalo, and

arrived at its current location by migrating down the Red River valley from southern Dali area.
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6. Conclusions
In this paper, the three Loloish languages Awu, Lewu, and Alu have been analyzed on

whether they are more closely related to Lawu or Proto-Lalo.

e Awu of Xiaopingzi, Yuanyang County is shown to be related to Lawu, with 40
exclusively shared forms that are not reflexes of Proto-Lalo.

e Lewu of Puya, Jingdong County is likely related to Lawu, but this cannot be
ascertained due to the non-IPA transcription and limited, poor-quality data. There are 5
forms shared between Lewu and Lawu, while 7 forms are common to Lewu, Lawu, and
Proto-Lalo.

e Alu of Dashuigou, Liichun County appears to be related Lalo rather than to Lawu, but
this is uncertain due to the scant, poor-quality Alu data, which was transcribed using

Chinese characters.

Hence, a tentative internal classification of the Lawu branch is shown below.

Lawu languages
1. Lawu [+ Lewu?]
2. Awu

Alternatively, this branch can be called Lawoid following Bradley’s (2007)
nomenclature of Loloish (Ngwi) language clusters, as Bradley (2007) also uses the names
Laloid, Lahoid, Lisoid, Nasoid, Nosoid, and so forth. Using Lama’s (2012) nomenclature for

Lolo-Burmese branch names, the Lawu group of languages can be called Lawoish.

The Lawu languages do not appear to show any strong similarities with any other Lolo-
Burmese branch. Using Lama’s (2012) classification, Lawu (or Lawoish) may best classified as
its own independent branch within Lolo-Burmese. Following Bradley’s (2007) classification,
the Lawu languages may belong to the Central Loloish branch, which has been considered by
Lama (2012) to be paraphyletic (i.e., split up into multiple separate primary branches). It
remains to be seen whether Central Loloish (inclusive of Lisu, Lahu, Nusu, and various other
languages that Lama (2012) considers to be separate branches) is a Sprachbund (linguistic area)
or a valid genetic branch, or none of the former. Combining Bradley’s (2007) and Lama’s
(2012) classifications gives us the following internal classification of Loloish, with the Lawoish

(Lawu) branch tentatively placed within Central Loloish as well.
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Lolo-Burmese
Loloish
1. Southern Loloish
2. Central Loloish (?) [Sprachbund ?]
a. Lahoish: Lahu, Kucong

b. Nusoish: Nusu, Rouruo

c. Lisoish
i. Lisoid
ii. Laloid
iii. Taloid

d. Lawoish: Lawu, Awu
3. Nisoish (Northern Loloish + Southeastern Loloish)?

The following decimal geographical coordinates have been plotted onto Google Maps,
and labeled with arrows showing the probable historical migration route of speakers of the

Lawu language branch (Map 1).

e 22.909678, 103.101616 (Awu of Xiaopingzi)
e 24.133967, 101.498807 (Lawu of Jiuha)
o 24.466184, 100.939042 (Lewu Yao of Puya)

Due to the uncertain genetic affiliation of Lewu, Lewu has been marked using dashed

arrows and is labeled with a question mark.

Z Pelkey (2011) also notes that Northern Loloish and Southeastern Loloish share various similarities, and may
together form a single branch of Loloish. This was been later proposed by Lama (2012) as being the Nisoish branch.
Lama’s (2012) Nisoish branch is divided into the Axi-Puoid branch and Nisoid branch, which roughly correspond to
Bradley’s Southeastern Ngwi (Loloish) and Northern Ngwi branches. Bradley (2007) and Lama (2012) also agree on
Southern Loloish, which Lama (2012) calls Hanoish. However, Lama (2012) classifies Jinuo as Southern Loloish,
while Bradley classifies Jinuo as an independent branch of Central Ngwi. Lama and Bradley differ mainly on their
acceptance of the Central Ngwi as a valid genetic grouping.
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Map 1: Locations of Lawu languages

Map 1 shows that the Lawu languages had migrated down the southern side of the Red
River valley, perhaps from Jingdong County all the way down to Jinping County, and perhaps
even into Vietnam. Due to the proximity of Mengla Township, Jinping County (where Awu
people have been reported) to Vietnam, it may certainly be possible that there could be

unreported populations of Awu people living in neighboring Lai Chau Province, Vietnam.

Yang (2010) and Pelkey (2011) have also noted that Loloish speakers have been
migrating southward for centuries due to political turmoil that had occurred in Yunnan through
the past 1,000 years. Southeastern Loloish speakers had generally migrated from the shores of
Lake Dian near Kunming towards the southeast, while Lalo speakers had been continually
migrated southward from their original homeland in and around Weishan County, located just
to the south of Dali. Generally, migrations of ethnic minorities in China have tended to move
towards the south rather than the north in order to escape" an domination. Edmondson (1998)

has also noted that that the southward migration of Kra-Dai and” mong-Mien speakers can be

15



traced in the locations of languages that have been displaced towards the south, forming a
“language corridor.” In the case of the Lawu languages, we have seen that Awu is descended
from Lawu languages that had been spoken further up northwest along the Red River valley.
The displacement of Lawu languages from Jingdong County to Xinping County and down
towards Jinping County by the Vietnamese border is evidence of a “language corridor” along
the Red River valley showing the footprints, or rather “voiceprints,” of a historical population

migration away from political control centered in Kunming and Dali.

7. Final remarks: suggestions for future research

Since the Lawu languages have just been discovered and documented recently during
the 2010’s, they remain very poorly understood. Many language varieties and ethnic subgroups
remain un-researched, unknown, and undiscovered. The following languages and locations that
are reported in various Chinese gazetteers would be worth researching, and could be crucial for
understanding the linguistic prehistory of Yunnan and the Lolo-Burmese languages. The names
and locations reported in the gazetteers of the respective counties where they are spoken, unless

cited otherwise.

e Awu fi% of Xiaozhai /N#%, Tuanjie 4|44, Jinping County (Long 2007)

e Alou fi[# of Duoyishu % & # and Xinjie #747, Yuanyang County (Yunnan 2009).
This group is classified as Hani rather than Yi.

e Alu fi[# of Yakouzhe Village " HI#H}, Laojizhai Township 2£4£ %€ £, Jinping
County

e Tulao :3&, a Yi subgroup of Yugadi fAFR &S, Xinzhai Village #71Z£4}, Menggiao
Township @i Z, Jinping County; and Laowangzhai % T 2%, Qingjiao Village % T},
Dazhai Township KZ& £, Jinping County. It is listed as separate from Nisu and Alu.
My best guess is that the Tulao may speak (1) a language related to Lolopo since some
Lolopo have similar exonyms such Tuzu 1%, (2) a language related to Awu, or (3) a

previously unknown Loloish language.

Lengthier and improved word lists of Awu of Xiaopingzi need to be collected, as well
as word lists of Alu of Dashuigou Township, Liichun County need to be collected. Further
historical-comparative analysis of the Lawu languages will improve our understanding of how
this enigmatic Loloish branch should be classified. Since some of these languages may be
highly endangered and moribund, fieldwork on the Tibeto-Burman languages of southern

Yunnan remains an urgent priority.
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Appendix 1: Comparative word list of Awu, Lawu, and Proto-Lalo

The following comparative word list of selected words in Awu, Lawu, and Proto-Lalo
has been based on the Awu word list given in Lu & Lu (2011: 246-256). Lawu and Proto-Lalo
forms are cited from Yang (2012). Page numbers are for the Awu forms in Lu & Lu (2011),

and Chinese glosses are also from Lu & Lu (2011). English glosses are my own translation. Lu

& Lu (2011) contains many entries that are numerals and names of days and months; these

have been excluded except for the cardinal numerals one to ten.

Chinese gloss | English gloss Awu Lawu Proto-Lalo Page
v wash 6253 ts®?? tshi2 246
R (SR W

) day (24 hours) no>3 ni*3 ni> 246
7] knife o*'ba* phin*? a't"a’ba? 247
ny call ka* ku?? ku' 247
E look no>! ni>* Pni! 247
41 rope ka®'ni*? n*'tsa™ 247
BERE hen ya’! za>ma*’ke®™ | a'ye"ma’ko" | 247
7N small za*? i na' 247
N red ma>3 ni>® ni! 247
i bowl k"o k"3 kje* 247
itk come, enter va’! ni?'li*? dy? 248

take, hold in

Z hands na> vi*? vu! 248
56} rain muw> fu’! mi?'ji*’ a'mo’ha’ 248
x sky mur’’ mon>? mo?di*ma’ 248
Hh ground mo?' mo*tsha®? ?mi' di? 248
H sun muw’no>ma*? mo?'tfha’’ a'mo?yi' 248
H moon pa*la**ma’’ la*3pa® xa*ba’k"i! 249
= cloud vut3teiPvu*3ma’’ teo?'ku3 a'mo?ti! 249
R wind mu*'lo*! mi?'li> a'mo’hi’ 249
%= fog muw’wumur®la® | teo?'ku’’ mu' 249
i mountain po*'la’’ ko*'ma*? k"u'dze? 249
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7K water ya*’dza®? n*'ka>> yi'; gjell 249
ot stone la®'ku3si*? 1i%°ku®s ka'ly" 249
+ earth mo>tsa>*ki> mo*tsha33 e’ts"i? 249
i tree tsi*'ka*'tso*! s1>tson>? sit dze' 249
Z 5k tiger kBa33]a33 kba>%1a?! lapa" 249
W1 monkey miu*3za*? mo>! mjo* 249
BT rabbit t0°°15°1za’3 ka*3thy?! he' t8a%la’ 249
1 leopard kPa*la?3tsi®! za** kba®31a?! zi* 249
% snake ve’'ma?’ pe*? la'fe! 249
571 Crow lo**ma*? a>°na* a'net 249
i3 eagle tse*'ma*? za*ta?! a'dzy' 249
28 rat, mouse m*tu® u>’sa®? he!! 249
oA bird a31za* k"al%%ja?! nja" 249
1 fish pulea33za® na®'sa® ?na’ 249
K2 water buffalo nu*3pe’? yo>3ni?! yo'ni? 249
T cattle nu’ne’’ n*'ni*> a'ni*fe’ 249
=t horse no’’ mo?'tu?! a'mju’ 249
¥ pig va33 va’l a've' 249
b dog kK" u*7u® ko® a'k"i? 249
2 sheep teu>>me’3za’? tehi33 a'tfhi 250
(oS chicken ya*1za®? za>? a'ye' 250
] duck yo> ba’! a*'pi*? a'be? 250
%5 goose yo’*ma® a'gwa' 250
Y cat 231mi>* ma*3mi>s a'mi’ 250
o vegetables ko*py™® ko?'pi®? yap*tfe" 250
Hips gourd mur® 'pPu’pae’! a>pu’? p"y? 250
K cucumber se>gu3se? 1>k sa’kje? 250
i eggplant a>t¢"i**bia>>se® ka**tu?'s)*? ga'zi’ 250
i garlic ¢0*’mio’'ma’’ k"a%¢i*s kPa%sy! 250
idas peanut mu’'te”se?? mi*’su?'s)*? (loanword) 250
= fruit a>>se>? s se? 250
% ginger t¢i>’ka*’lu* ts"o® t{"an? 250
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e chil e
}\ ¢1-ja lassphiss
people tho33 phel 250
% }\ tshuSS
man, male Za33kh 55 33 tshal:]l 550
LN woman, f a = za21kba33 )
n, fem - 30
ale mur®'jo’* ' ma’’ . - 250
: 2
55 boy 7a%%0%, za’me 250
7za33ka557333
— :3 za 7a21khg33 e pat
L% girl za ©ba 250
L. N mu®'jo*' ma’’ e 1
cad ka*STu3! su'le'ma’ )
ik a”lu 1a%°ku>® 50
bOdy 55 nuzka >
j‘]:ji a mw33ma55 1 250
hair PENCIWEY gu'tsh?/3 250
&= face t tsa®*k"on> gty
1°1S
AR phuea” - y 250
£l €yec ma p ph'a 2? .
i mu3'tga®s - jap~tmjeH | 251
HE eyebrow ma®*tsy*? B 290
=) mu*'tga®>mo*? 33,33 pljap~tmjeH | 251
5. nose e ma®tsy>mon® | ?mjeHts"am!’ 551
Hoe ear = na**mi>* ona'kPan?/3?
0 mu*pu?lu® » a'k'ap’’ | 251
A mouth 55 la%pu® ?na’pan’
}%’ E]:_y:i me p033 L s 251
shoulder me” i KraZpe-
1a55ba3lba31 N pe 251
i p i?'ma* h
hand 55 p a]khezd 3
v a 1333 31 7\ 251
j(j:El thumb 1a33 o 1@, leI- o
ma ~
HoAh T8 finger ng? la®'ma® g
1
H]‘E anu 1a31n.55 251
leg a55k031 31 - 1 ?nll 251
Hil] fOOt ; pe khQSSGiz lpi33
N a Sk 31 33 25
H, I o*'ptia Kbo%Spialny? | Khilphe! 1
] pa” e P 251
we 1
i ¥y e L 251
. you (Sg,) 1533 X9 Ualtsa3 )5t
| 33
AT you (pl.) o nu il -
’ﬁij, he nu33X933 a2
fihAT no>’ -33 n 251
] they . i (3)a132/3
i) 00> %! o 251
PO 9 3
5% SS, of vass ” zan’tsa’ 251
7 today P yYa Yiz >
LEER tomorr: — j&*'ni®? 22ni3 1
ow n1331’1.’)55 - i 251
sa na21 5 .
a i3
gy ni 251
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WE K yesterday 10%*no> mi*tehi®? a’Mni’ 251
day before
BN yesterday s0*3no> surmi®te"i*? | fi! Pni® 252
N hot day mu*3sa®!lo’’ vu®® tshal 252
teu®? 'cold gjan' 'cold
BrR cold day mu*t¢a®tea®? (body)' (body)' 252
A this year ya>’me**ni®’ tei> k" u? tf"i%nitt 252
- one ti*3(mo*") thj33 thj2 253
- two ni**(mo") n?! ni? 253
= three $0*3(ms’!) su>? sa'/? 253
1] four 1o*3(mo*") pi?! i3 253
I five na*3(mo?!) na?! na’ 253
Ay six tehu3 (mo’!) kb3 kPo* 253
+ seven ¢i*3(mo®') s1*? xi? 253
)\ weight e (mo®') xe* he* 253
v nine 20>3(mo®?) ku?! ko'/? 253
+ ten tsPae*3(mo?") tehi>s tshe! 253
—H hundred ti**ja®!pa’’ za*? ha' 254
nz 4 eat x03tsa®’ 256
17 eat vegetables ko**p"s*?sa> 256
17 smoke tobacco m>*’k"0**do>’ 256
i eat tsa>> tsa?! 256
" rice x0>? xon>? 256
3 dish ko*3p"s®? ko?!pi®® 256
smoke m?’kPo®3 za**xon?! 256
ke smoking tube m*’k"0**bo*?*do>’ 256
LA} drink teo>'do™ 256
[ZPAS drink tea ko*'p"a*do™ 256
e 7K drink water ya’'dza®'do” 256
5% drink soup a>’ys’'do’’ 256
(& smoking tube m**k"o**bo*? za’'ko>? 256
5 drink do* 33 256
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i liquor, wine teo’! tei*3pa?! 256
/S tea ko*'p"a*? la® 256
% soup a>’yo’! ko?'pi*’ya®? yan?yi' 256
T M walk on road 1i*'k"a’!du®? 256
% road 1i*"kRa3! ka**ma* gja'ma’ 256
s walk du®’ to?! sy? 256
Where are you
PR F=HR 2 going? no*3ta®ji*! 256
* go ji*! > 3¢’ 256
I where? ta>> a’'ten>> a’di' 'where' | 256
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Appendix 2: Phrase list of Lewu Yao

The original phrase list of Lewu Yao from Jingdong (2012: 144-145) is reproduced

below. English glosses are my own translation. Each entry has been numbered for reference.

No. | Chinese English gloss Lewu Page
gloss
1 |G eat rice zud zuo lie 144
2 | s pig heart and lungs c1 ber 144
3 | XHR come (from) here wa lai lai 144
4 | H 4 ZRPH What thing? mai yuo 144
5 | &9 broad bean (Vicia faba) nuo sud 144
6 Wi 5. pea (Pisum sativum) nuo sai 144
7 {3k, [A]k | come back, come back, gt lai gu lai gu lai | 144
EES you come back
8 | E liquor zhi zhi 144
9 5T rice wine a zhi 144
10 | i1 chopsticks a zhu 144
11 | JJ knife bi& tuo 145
12 | %71 axe shi cuo 145
13 | mi bowl lin hua 145
14 | A] spoon yi geu 145
15 | T to hit ch wo 145
16 |&ET There is no more. ma ia lai 145
Glossed phrases

Below are my best guesses for how each individual word in the phrases should be
glossed. Note that these are simply educated guesses based on the cognates from other Loloish
languages as well as inferences made from syntactic features typically found in Loloish

languages of central Yunnan.

@ zu6  zuo  lie
rice eat PST
‘ate rice’
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(2) ci ber
heart lung
‘heart and lungs’

3 wa lai lai
here  come
‘come (from) here’

(4)  maiyuo
thing
‘(what) thing’

®)) nué  suod
bean broad
‘broad bean’

(6) nué  sdi
bean pea

2

pea

(7) gulai gulai gulai
return return return
‘come back, come back, come back’

(16) ma ia lai
NEG have PST
‘There is no more.’
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Appendix 3: Comparative word list of Yi lects of Liichun County

The following word list of Yi lects of Liichun County is from the Liichun County
Gazetteer (1992: 136-137), which transcribed words and phrases for three lects (Achang, Pulian,
and Alu) in Chinese characters. I have also transliterated the Chinese characters using pinyin.
Tones are not provided for the pinyin transliterations, as tones can vary significantly among

Mandarin dialects of Yunnan and standard Mandarin.

The gazetteer identifies these lects as Southern Yi, although this paper shows that Alu is
in fact most likely to be a Central Loloish (Lisoish) language. The original glosses are in

Chinese, while the English glosses are my own translation.

Chinese
gloss English gloss Sl i Achang | 2% Pulian | fij£& Alu Page
A person e cha e cha e cha 136
F hand % lian % lian E lian e 136
H ear Ze longba | & longba | &M long ba 136
0 horse B mo b1 mo BAf A< amu 137
7K water — I yi jian — I, yijian | {KIE yi ci 137
H field V4R S deng mi | Bk mi KT Ik deng mi 137
nz eat o zong o zong Ky zhu 137
575N work it A nai mu | AR nai mu | BKIE mi ga 137
+ walk Ik shou & shou X ge 137
K come B lian Ji=q lian i la 137
* go k) le k] le x yi 137
K grow BB en lian | EEE en lian | FE% en dong 137
nong nong
=1k stop i WO KRIE wo A tang ge 137
have H Zao H Zao H Zao 137
= high 2 me 2 me n- mou 137
— one 2 tie i tie g tie 137
+ ten NS ze NS ze R cheng 137
I thousand % duo % duo ik hong 137
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H ten thousand (e nian H wan 137
classifier
A~ (general) ) le ) le W sa 137
E5 I ® e #* e A me 137
chang
Ho self EEN a men AT 4] a men A bai 137
Wik EL where? A ha la I E A ha la = na bai 137
W who? Ry 45 a shu ki) 45 a shu IR asa 137
1R very BT §5 a ruo BT §5 a ruo id nong 137
o often Nop>| paoxi | 1] paoxi | i zao shi 137
&R even ] JEE de di ] JEE de di I mang 137
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